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ARTIFICIAL INTELLECT PROJECTIONSON STYLISTICSCOGNITIVE MODELS
IN SCIENTIFIC-INNOVATIVE DISCOURSE MIXED TRANSLATION

Evgeniya Vladimirovna K otel'nikova
Department of English Language for Classical Specialities
Faculty of Linguistics and Journalism
Rostov State Economic University
jenni.cot@yandex.ru

In the processes of the mixed trandation of intercultural communication while representing the style and idio-style of the original
text, in the trandated text the stylistics of text is taken into account in machine translation settings mediately and partly as op-
posed to vocabulary and semantics. At the stage of mixed translation post-editing style is considered as the principle of the origi-
nal text integral form constructing and the inverse processisrealized - from the translated text content to its form and style on the
basis of expression means choice among possible synonymic language means.

Key words and phrases: mixed trand ation; idio-style; machine trandation; original text; trandated text; scientific-innovative discourse.

VK 81'42

Cmambs noceéauena onucanuro cneyupuieckux ocobeHHocmeli YHUBEPCANIbHO20 KOHYENnma <GHUMAHUe» U e20 A3bl-
KOBOU penpesenmayu 8 pycckOM s13biKe 8 CPAGHUMENbHOM AHANU3E C A3bIKOGBIMU eOUHUYAMU AHETULICKO20 SI3bIKA.
T'unomemuuecku npeononazaemcs, ymo aKmyanusayus paccmampueaemo20 KoHYyenma umeem ceorw cneyuguxy c
MOYKY 3peHUsl ONUCAHUS, 8 MOM YUCTe U C MOYKYU 3PEHUS AKCUOTIOSUHECKO20 MOOYCA, 8 3A8UCUMOCIU O MEHMAb-
HOUL KYIbmypbl HaAyuu, cQOPpMUPOBAHHOU HA ONpedeleHHOM dmane ucmopuieckozo pasgumus. Ilo pesyremamam
JMUHLBUCMUYECKO20 AHANU3A BUOUMCS BO3MONCHOU PEKOHCMPYKYUS HEKOMOPO2O (DPasMeHma A3bIKOBOU KapmuHbl
MUPA poccuticko2o cooduecmsa.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazel. KOHIENT «BHUMAHUE»; S3bIKOBAsi PEIIPE3EHTAINS, aKCHOJIOTHIECKUH MOAYC; MEHTAIIb-
Hasl KyJIbTypa; S3bIKOBasi KAPTHHA MHpa; KOHLenTocdepa.

Hpuna AnaroaneBHa Kynpuesa, x. ¢puos. H.
Kagpeopa anenuiickoeo sizvika u memoouxu npenooasanus
benzopoockuii cocyoapcmeennbiil ynusepcumem
kuprieva@yandex.ru

JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOI'NYECKHUE ACIIEKTbI
SI3BIKOBOM PENPE3EHTAIIMM MEHTAJIBHBIX KYJIBTYP '

Hccnedosanue vinonneno npu gunancogou noooepacke Munucmepcmea obpazosanus u nayku Poccutickou @edepayuu
6 pamkax @LII «Hayunvie u Hayuno-nedazoeuueckue kaopuvl unHosayuonrot Poccuu» na 2009-2013 200wt

(mema: «Ilpogedenue HayUHBIX TUHSB0-NEOALOLUECKUX UCCIEO08AHUT NPUMEHEHUS UHHOBAYUOHHBIX MEXHOIO2UL

6 061acmu s1361K06020 00PA308aHUsL Bbicuell mexHuyeckol wkonv»; I'K Ne 14.740.11.1399).

Cdepa m3ydeHus KyabTypbl H MEHTAJILHOCTH - YIEI JOBOJIHHO MIMPOKOTO IUIACTa TEOPETHIECKUX HUCCIIeIOBAHUN
Ha CTBIKE Pa3HBIX TYMAaHWUTAPHBIX AUCHUIUINH. B wacTHOCTH, A duionorny naHHas o0IacTh WHTEPECHA, MPEXIC
BCETO0, C TOYKHU 3PCHHS PACCMOTPEHHS BapuaHTa 0OBACHEHNS MEX()EHOMEHAIBHOTO B3aUMOJCHCTBHUS - MEHTAIBHO-
CTH U KYJIbTYpPbI (MEHTAILHON KYJIBTYPHI) - KAK BO3MOKHOCTH YTOYHEHHSI MOHSTUSI MEHTAIBHOCTH M OOHAPYKEHUS

“Rympuesa U. A., 2011



106 M3patensctBo «[pamoTa» www.gramota.net

LEJIOCTHOTO MEXaHU3Ma MEHTAJILHO-KYJIBTYPHOUH TpaHC(OPMALIMU U PEIPE3CHTAIMH TOCICAHEH MOCPESICTBOM SI3bI-
KOBBIX ¢IMHUIL. TeM He MCHee, caMa MEHTAJIbHOCTh HAIMOHAIBHON KyJIbTYpPBI, OyIydd MOPOXKICHUEM YelIOBEUe-
CKOTO AyXa, Ype3BBIYaifHO Majo m3ydeHa. OZHAKO W3BECTHO, YTO OHA OIPEIEISeT YeJI0BEYCCKOE MUPOBOCIIPHSATHE
1 TECHEHIINM 00pa3oM CBA3aHA C S3BIKOM, KOTOPBI OJTHOBPEMEHHO SIBISICTCS M CPEACTBOM €€ OPOXKICHHS U CPell-
cTBOM ee (opmupoBanus [3]. Takum 06pasom, IPEaIOIaraeTcs, YT0 B UEIOBEUECCKOM CO3HAHUH HAXOMAT CBOE TIpe-
JIOMJICHHE CaMble pa3HbIe MPOSBICHUS OBITHSA, 3aKPEIULICh B CHCTEME 00pa3oB, MPEICTaBICHUN, CHMBOJIOB, (op-
MHUpYS IIPH 3TOM CBOCOOPa3HYI0 MATPHUIy MEHTAJIFHON KYJIBTYpPHI, CKBO3b NPU3MY KOTOPOH paccMaTpPHBAIOTCS BCE
MOCTYTIAIOIMNE K MHANBHUIY 3HAHUS 00 OKPYKAIOIIEM €T0 MUPE, O YeM CBHICTEIHCTBYIOT MHOTOUHCIICHHBIE T0Ka3a-
TenbeTBa UM HEepPSHIMPOBAHHOTO BOCIPUSATHS TEM WM HHBIM HAIIMOHAJIHHBIM MCHTAIUTCTOM PA3IHMYHBIX MOHATHI:
o0po, 3J10, IPUBATHOCTh, CTPAJAAHUE, COCTPATAHUE, JTIOOOBb U Ip., YTO €CTCCTBEHHBIM 00pPa30M BCKPBIBACT 3aKO-
HOMEPHOCTh YCTOSBIIIHMXCSI CTEPCOTHIIOB BOCIIPHUATUS KYJIBTYPHBIX ()CHOMCHOB U JA€T TOIYOK K BOSHUKHOBCHHIO
JIOCTATOYHO BHYIIUTEIBHOTO KOJIUYCCTBA MEKIAUCIUILIMHAPHBIX HCCICIOBAHUH, HAMIPABICHHBIX HA WX H3yYCHHE.
Takue uccienoBaHus 0a3UPYIOTCs, MPEXKIEC BCETO, HA TIOJI0KEHUU O TOM, UTO SI3bIK, KYJIbTYpa U 3THOC B3aMO3aBH-
CHUMBI, IOCKOJIBKY S3BIK 00pa3yeT CYIIHOCTHOE SIIPO STHHYCCKOW JTMYHOCTH, U JIF00asi ITHOKYJIBTYypa CYIMIECCTBYET U
pa3BUBAETCS B CPEIC OMPENEIICHHOTO 3THHIECKOTo si3bika [12]. Kpome Toro, crienu(puaHBIM ISl TAKOTO poja HMC-
CJIeJOBaHU ABNSETCA OMOpa Ha aKCHOJOTHYECKHE KOMIOHEHTHI SI3BIKOBOW KapTHHBI MUpa KakK <«I3BIKOBOE» IIpE.-
CTaBIICHNE, OJHOBPEMEHHO C(OPMHPOBaHHOE W BepOammzyemoe. MHBIMH clOBaMH, B MHUPOBO33PEHHH Hapoaa
OOJBIIYIO POJIF UTPACT OLIEHKA W OTHOIICHHE K (pakTaM M COOBITHSIM peaJbHON AEHCTBUTEIBHOCTH, YTO HEMOCPE-
CTBEHHO BBIPAXAETCS B S3BIKE KaK MPOEKITUS CYIIECTBOBAHUS TaK Ha3bIBAEMBIX «AQyTEHTHYHBIX KOHIICIITOBY», UMe-
IoIMX HH()OPMAIOHHBIE JTAKYHBI WM KyJIbTypHYIO cenn(duKy B KoHIenTochepe apyroit kaptuasl mupa. Coo-
KYIIHOCTh TaKHX KOHIICHITOB aKCHOJIOTHYECKOTO MOJyCa MO3BOJIICT FOBOPUTH O HAJIMYHE SI3BIKOBOW KapPTUHBI MHPA
TOTO0 WM WHOrO Hapoxa. [Ipu 3ToM HEOOXOAMMO OTMETHTBH, YTO €¢ PEKOHCTPYKIMS B TOTOBOM BHUJE BO BCel ee
MOJTHOTE - MpoOJieMa JOCTATOYHO CJIOXHAs U BPs JIH perraeMasi. JIeno B TOM, YTO KapTUHA MUPA - )KHUBOE, JHHA-
MHUYHOE 00pa30BaHUE, MOIBEPKCHHOE H3MCHEHUSIM B 3aBUCHMOCTHU OT MOCTOSIHHO MCHSIOIIUXCS COLMAIBHBIX YCIIO-
Buil. U, TeM He MeHee, MOKHO C YBEPCHHOCTBIO FTOBOPUTH O PEKOHCTPYKIIMU KaKOH-THOO €€ 4acTH, Naronied 00bek-
TUBHOE TIPEACTABJICHNE O TOM MM WHOW HAIIMK HA OTIPEIEIICHHOM JTale Pa3BUTHS.

Taxk, Hy)HO CKa3aTh, 9TO B POCCHICKOM SI3BIKOBOM COOOIIECTBE, CPABHUTEIHHO C SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM HO-
CUTENIeH aHTJIMHCKOTO S3BIKA JOBOJIFHO MPOYHO 3aKPENHJINCh KOHIENTHl PEIUTHO3HO-3THUYECKHE W COIHAIBHO
KynbTypHBIe. VX Hann4ue mpencTaBiseT co0oii oOMmMpHEI MaTepuai AJs UCCIeIOBAaHNS B HANIPABICHHH PEKOHCT-
PYKLIMH COBOKYITHOH IIEHHOCTHON KapTWHBI Mupa. OZHAKO HE TOJBKO 3TH KOHIENTHI TO3BOJIIIOT JOTOMAIMHHO Xa-
PaKTEPH30BaTh POCCHICKOE COOOIIECTBO MOCIECIHETO MOKOIEHU. B pekoHCTpyKInm 3Toro (heHOMeHa ocoboe 3Ha-
YCHHE UMCIOT U TaK HA3hIBAEMEBIC «yHHBEPCAJIbHBIC KOHIICHITHI», MpodiieMaTrka nugGepeHIIMPOBAHHOTO PEACTaB-
JICHHUST KOTOPBIX C TOCJIEAYIOMICH MPOeKuueil chopMHUPOBAHHOTO MPEICTABICHUS B S3BIKOBBIC CIUHMIIBL, - chepa,
PEAKO TMOABEPraroIiasics HAYYHOMY aHaM3y HA TOM OCHOBaHHH, YTO B JCHCTBUTCIBHOCTH, TCPMUH KYHUBECPCAIb-
HBIW KOHIICTIT» yXKe caM 10 cebe 0e3aneUIIMOHHO CBUICTENLCTBYET 00 OTCYTCTBUU Au(PEepeHINPOBAHHOTO MOI-
x07a K BocnpusaTuio. OJHaAKO, HECMOTPS Ha TO, YTO TAKUE KOHIEHTHI YXKe SIKOOBI YHU(DUIIUPOBAHBI, PEKOHCTPYKIIHS
(parMeHTa SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa POCCHHCKOTO COOOIISCTBA BUAMTCS, BCE-TAKH BO3MOXKHOMW. Tak, JIMHTBUCTH-
YECKUH aHaM3 JAHHOW MPOOJIeMATHKH W HaOJIOJIEHWE 3a S3BIKOBOM OOBEKTHBAIIMECH KOHIIENTa, OCHOBAaHHOE Ha
KOMIIApaTHBHOM METOJIC, TTO3BOJIHIIM BCKPHITH CIEUHN(UIECKHAE YEPTHl I3BIKOBOH PENPE3CHTAINH, a, CICIOBATEIh-
HO, YTOYHHTH OCOOCHHOCTH TIPOEKIIUH BOCIIPHATHS YHHBEPCAIFHOTO KOHIIETITAa BHUMAHUS B SI3BIKOBBIC €IUHHIIBI
PYCCKOTO S3bIKa W HECKOJIBKO CIEIU(HUIINPOBATH AKCHOJIOTHIECKUH MOAYC BOCUPHUATHS W MPOCKINU ITaHHON MEH-
TaNBHOUN CTPYKTyphl. Omopa Ha IMOJIOKEHHE 00 YHHBEPCATBHOCTH PAacCMaTPHUBAEMOTO KOHIIETITA MTO3BOJIMIIA TIPH-
BJICYB K aHAJH3Y SMIHPUYCCKOTO MaTepuaia Ha PyCCKOM SI3bIKC JaHHBIC aHTJIMICKOTO S3bIKA C IEIbI0 MAKCUMAITb-
HOW 00BEKTHBHOCTHU MCCIICIOBAHUS.

HUrak, paccMaTpuBaeMblil B Ka4eCTBE MPUMEpa KOHIICNIT «BHHUMAaHUE» B COOTBETCTBHH C KiacCU(pUKAIMEH, JaH-
Hoit 3. . [TonoBoii, M. A. CTepHHUHBIM, MIPEACTABISAET COOOH yHUBEpCAIbHBII a0CcTpakTHBIi KoHLenT [7, c. 84-85],
B OCHOBE KOTOPOTO JIGKHUT Ha0Op 3PUTEIBHBIX, CIYXOBBIX, TAKTHIILHBIX, BKYCOBBIX U JIp. oulyiieHuil. OmHako, mo-
CKOJIBKY CaM TpOIIECC BHUMAHHUS CBSI3aH C MEPICIIUEH UCCIEAYSMbIil KOHIICNT, KaK U BCE MEPLENTUBHBIC KOHIIC-
ThI, HE CBOJANUTCS K MPOCTOMY OTPAYKEHHIO YyBCTBEHHOI'O OIBITA, a CKOPEEe, K €ro MHTEpIpeTanun. TakuM o0pas3om,
Kak cnpasenuBo yrepxkaaeT O. H. CenuBepcToBa, sI3bIKOBBIC 3HAUEHUS, 0€3yCIOBHO, MOTYT OBITh CBSI3aHBI C JIaH-
HBIMH, [TOJYYEHHBIMUA OT OPraHOB YyBCTB, HO HEMOCPEACTBEHHO K HUM HE BOCXOmAT [8, ¢. 17-18]. D10 mosoxeHne
JaeT TpaBo Tpenmnoyarath nuhdepeHITMPOBaHHOCTh €r0 OOBEKTHBAIIMH MHOXECTBOM SI3BIKOBBIX CPEACTB 00OHMX
si36IKOB. OHAKO TIpefIonaraeMasi 3HaunTeNIbHasT BapuaOeTbHOCTh S3BIKOBBIX €AWHHUI] MOXKET B CBOCH COBOKYITHO-
CTH WJUIFOCTPUPOBATh, PasBUBATh M YTOUHATH coiepkanue KouienTa [4, c¢. 110] u marh TOJBKO OOLIYI0 KapTHHY
[5; 6], mocKkoJbKY, KaK CBUAETEIBCTBYIOT aBTOPHUTETHBIE KOTHUTHUBHCTHI, COJCPIKAHHE KOHIENTa, BOOOIIE, U KOH-
LIENTa BHUMAHWUS, B YaCTHOCTH, HEUCUYESPIIAEMO TI0 CBOCH MPHUPOJIE.

Crenys JOTHKE BRIOPAHHOTO B KAYECTBE OCHOBHOTO KOTHUTHUBHOTO MOJX0]1a, OOpaIiaeMcs K U3y4CHUIO0 KOHIICTI-
TyallbHOTO COJACPIKaHUs OOBEKTa MCCIICAOBAHHS MPUHUMAsI B PacyeT JaHHBIC SKCTPAIUHTBUCTHKH, B YACTHOCTH,
MICUXOJIOTUM BHUMAHUS, CHCTEMHOE ¥ ()YHKIIMOHAJBHOC 3HAYCHUE MMOTCHI[MAIBHBIX BEpOAIN3aTOPOB KOHIIENTA 10-
CPEIICTBOM JICKCUKOTPa(hUIeCKOTO M KOHTEKCTYa IbHOTO aHAJIN3A.

Hrak, ¢ y4eToM HEsS3bIKOBOW HWH(OpMAINK, M3ydeHHE TOJKOBBIX CIIOBapeil pyCCKOTO W aHTIUHCKOTO S3bIKa
[9; 10; 11; 15; 16] m03BOIMIO BBEIAEINTh HEKOTOPBIE KOHIIENTYaIbHbIE 00JIaCTH, KOTOPHIE B IIOJIHON Mepe 00bhEKTH-
BHPYIOTCSI SI3BIKOBEIMH CPEACTBAMH OOOWX S3BIKOB. DTH KOHIENTyaJbHBIC 00JACTH KOPPEIUPYIOT C PeaTbHBIM
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(eHOMEHOM BHMMAHWsI B NICHXOJOTHUECKONW TPAKTOBKE M IMPENOJIAraloT OMMCAHNEe MEXaHu3Ma (POKYCHPOBKH CO3-
HaHus MHAMBKIA. K 3TUM 001acTIM OTHOCSTCS:

- WKOHIICHTPAIMSI CO3HAHUS Ha abCTPaKTHOM OOBEKTE», KKOHIIEHTPAIMS CO3HAHMS Ha KOHKPETHOM OOBEKTE».
JlaHHBIC KOHIETITYaJIbHBIC 0OJIACTH B CIIOBAPAX TPAKTYIOTCS KaK «COCPEMOTOUCHHOCTH MBICICH MITH 3PEHHUS, CIyXa
Ha KakoM-l. o0bekTe / concentration of the mental powers upon an object; a close or careful observing or
listening;

- «3a00Ta», KOTOPasi B TOJIKOBBIX CIIOBAPSAX OMPEICISIETCS KaK «3a00TIMBOE, YYTKOE OTHOIIIEHHE, PACTIONOKEHUE
K KoMy-J1. / consideration or courtesy».

OHaKO TOJIBKO JIBE TEPEUUCIIEHHBIE 00JaCTH SBJIAIOTCS XapaKTEPHBIMHU JJIs 000UX PaccMaTPUBAEMBIX A3BIKOB.
OcTanbHBIE Pa3HATCS KOJMUECTBEHHO M COEPIKATENLHO, HECMOTPS Ha YHUBEPCAJIBHBIA XapakTep paccMaTpuBaeMo-
ro KoHuenTa. Tak, IeKCHUECKHE eIMHULBI aHTTTUACKOTO S3bIKa TPEIIaraloT 00bEKTUBALMIO TAKUX KOHIETITYaIbHBIX
o0xacreil Kak:

- «CTOCOOHOCTh K KOHIEHTPAIMKA CO3HAHUSI», YTO OTPAXKEHO B CJIOBAPSX B BHIE CIEAYIOMECH (OPMYIUPOBKU:
the ability or power to concentrate mentally;

- «HAOJI0ICHHE» KAaK KOHIENTYAILHOE OTPaKEHUE CIENYIOIIEH CIIOBApHO TpakTOBKM: observant consideration;
notice.

OTcyTCTBHE IBYX BBIMICIPEACTABICHHBIX KOHIETITYAIBHBIX 00IacTel T 0OBEKTUBAIINH KOHIICNITA BHUMAHUS B
PYCCKOM SI3BIKE BITOJIHE OOBSICHUMO HA OCHOBAHWH CEMAHTHYECKOW €MKOCTH HEKOTOPBIX JIEKCHYECKHX PEIpe3cH-
TaHTOB KOHIIETITA JBYX COBMAIAOIINX sl 000UX SI3bIKOB KOHIIENITYyAIBHBIX o0nacTeii. Hanpumep, rimaron «cocpe-
JOTOYHTE(-CS)» TPEANMOIaracT He TOJBKO aKTyalIH3aldio KOHICTITYa bHON OONACTH «KOHIIEHTPAIMS CO3HAHUS HA
KOHKPETHOM OOBEKTE», 9TO OOBEKTHBHO CIICAYET M3 €ro CIOBApHOW TPaKTOBKU (2. Yempemums na umo-u. 00HO
ceou muicau, ym, snumanue [9]), HO U OTINYAETCS CIIOCOOHOCTHIO, KAK HA CUCTEMHOM, TaK M Ha (PyHKIIMOHAIBHOM
YPOBHE OIKCHIBATH IIPOM3BOJILHBINA XapakTep IPOLEecca, YTO KOPPEIUPYET ¢ KOHIENITYa bHOM 00JIACThIO «CII0C00-
HOCTb K KOHIIEHTPAI[MH CO3HAHUSY,

Usoanexa oonecno 0o nezo 2onoc. Coobwanocy. 601bHOU 0MKpwI8a enasa. Ymobwl dokazams cebe, ymo OH UxX
OelicmeumenbHo OMKPLLEAL U MONCEM UX OMKPbLeamsb, Jleonud npouseen 8 cebe o2pomuyio pabony, ¢ GONLUUM HA-
NPSHCeHUCM COCPEOOMOUUICS, CISAHYL 8 00HO MECMO 8Ce, YMO 8 HeM CIbIULANO0, OWYWATO0 U JHCUTO, - YEUOe] MONOb
3a OKHOM, U OOUHOKYIO CYXYIO 6eMKY, U Ha Hell benvlii-6enviti «cmaxan» [1].

KonmenryansHast 061aCTh «HAOIIOACHAE», XapaKTePHU3YOMIas KOHIENT «BHUMaHHE», OOBCKTHBUPYEMBIH JIEK-
CHYECKUMH CPEICTBAMHU aHTJIMMCKOTO S3BIKA, TaK)KE MOXET ObITh WHTCTPUPOBAHA C KOHICTITYATbHONH OOJIACTBIO
«KOHIICHTPAIMs CO3HAHUS Ha KOHKPETHOM OOBEKTE» B CIIydae PYCCKOTO s3bika. Tak, HAIpUMep, JICKCeMa «OCMOT-
peTb(-Cs1)» OIUCHIBAET 3PUTEIBHOEC BOCIPHATHE MHIMBHIA HOBOM 06CTaHOBKH, HekoTopoe Habmonenrne (OCMOT-
PETBCSI, ocMOTproch, OCMOTPHIILCS, COB. (K ocMaTpuBathes). Ilorsaets BOkpyr cebs (4 ocmompencs - ne maio,
MHe CImano CmpauwiHo. Ha Kpawo eposaweil 6e30ubl s aexcan [10]), 4T0 TOBOPHUT O CHCTEMHOW M (YHKLIHOHAIBHOM
aKTyaJIH3aluK KOHIENTYaIbHON 00JacTH «HAOII0JEHHEY,

KpoMme BbIlIEnepeYncIeHHbIX 001acTell 0CoObIH MHTEPEC MPEACTABIAET TAKXKE KOHIENTYAIbHAS 00JIACTE «KO-
MaHa», KOTopas aKTyaJu3UPYyeTCsl S3bIKOBBIMHU CPEICTBAMU OOOUX S3BIKOB, OJHAKO B aHTJIMMCKOM sA3BIKE 9Ta 00-
JIaCTh CKOPEE Ha3bIBAETCS «BOEHHOE BHMMaHue»: A military posture, with the body erect, eyes to the front, arms at
the sides, and heels together, a B pycckom - oOpaienue K rpaxiaanckoi my6nuke (BHMMaHMIO, KOTO - K YbEMY-H.
ceeneHnio (hopMyiia B 3aroJIoBKax 0ObSBIEHUH, Ta3€THBIX 3aMETOK)).

OmHaKo HE TOJBKO COJEpKaHWE KOHIIETITYAIbHBIX 00JacTel U MX KOJMYECTBO MUPPEPSHIUPYIOT MEHTAIhHBIC
KyJbTYpbl 000HX s36IK0B. He MeHee MHTEpECHOH B 3TOM OTHOIICHWH BUAWTCS WM CIICIU(PHUKA CAMHX JIEKCHICCKHUX
pEeNpe3eHTaHTOB KOHIENTYAIbHBIX ObacTedl B 000uX si3bikax. B kayecTBe mpumepa mpuBeieM Haunboliee perpeseH-
TaTUBHBIE U3 HUX:

- ®KOHUEHTpAIMs CO3HAHMA HA KOHKPETHOM OOBEKTE» - 3pEHHUE. PYC.. BCMATPHUBATHLCS, BIIISIBIBATHCS, HABOCT-
puTh IJa3a [rna3ku], CMOTPETh [IIsineTh] BO Bee IM1a3a, IsAeTh [cMOTpeTh] B 00a [rnasa], mporisaeTs [mpocMoT-
peTh, BHICMOTPETH| [Bee] miasa, 3arisaeThesi, 3aCMOTPEThCS, 3aIyCTUTh IJ1a3a, BO33PUTHLCS, BIUTHCS [BIMBATHCA]
rJa3aMH, BIEPHUTH B3I [B30p], BIEPUTHCS, BOH3UTH B3I, HAUEIWTh, YCTABUTh, YIEPETh, YTKHYTh, HABECTH,
€CTh [TIOKUPaTh, OCAATH] TJIa3aMH, CBEPIIATD TJa3aMH, HU3aTh TJIa3aMH, T71a3€Th, TAPAIINTH [SUTHTE, My9IHTh] TJia-
3a, 3¢BaTh 10 CTOPOHAM, TAPAIIUTHCS, MSUTUTHCS, TYYIATHCS, BRITAPAIINTD [BBUTYITHTH, BBIMYIHUTh, BEIKATHTD] TJ1a3a,
BBITApAIIUTHCS (Pasr.), BRUIYIUTHCS (IpOCT), Kak [0yATo, CIOBHO, TOYHO] OapaH Ha HOBbIe BopoTa (IpocT), ycTa-
BUTbH B3IJIA [I1a3a] B KOTO, YCTABUTHCS. YCTABUTHCA [ri1azaMu]| B OIHY TOYKY, CMOTPETH [[JISAIETH] B OQHY TOYKY,
paccMarpuBaTth, OCMaTPUBaTh BHUMATEIBHO, B MOAPOOHOCTSIX, BOCIIPUHUMATH C Pa3sHBIX CTOPOH BO BCEX JETAJIAX,
0CMOTPETH(-CsL), pasrisiasBaTh, orsAeTh(-cs), 03upaTh(-cs), 00cMOTpeTh(-Cs1), OIIyNaTh B3IJIAAOM; aHri.: watch,
observe, eye, scan, examine, study, scrutinize, keep your eye on sb/sth, look at/to/out, notice, take notice (of sth),
note, catch, catch one's eye, see, point to;

- CKOHIIEHTPAIMs CO3HAHMS Ha KOHKPETHOM OOBEKTE - CIIyX: PYyC.. CIYIIaTh BHUMATEILHO BHHMATh, BHUMATh
Ka)XIOMY CJIOBY, BHEMITIOLIMH, TJIOTaTh [JIOBUTH] KaKIO€ CIOBO, OOPATHTHCA B CIYX, HPOCIYINATH BCE YIIHU, HABO-
CTPHTH [HACTOPOKHUTE] CIIyX [YIIH CIIyIaTh BO BCE YIIH, IIPEBPATUTLCS [00paTUTELCS, COB/HECOB] B CIIyX, JIOBUTDH Ha
nety (JIOBMII Ha JIETY KaXKJO€ €ro CIIOBO), YIIKH [yIIM] Ha MakylIke y KOro, IMpociaylmiars [Bce| yiuum, crapasch He
MPOPOHHUTH [HE YIYCTHTH] HU CIIOBA, 3aCIYIIATHCS, CAYIIATh YBICUCHHO, C GONBITAM BHUMAHHEM, PACKPHITH POT,
CIIyLIaTh pasuHyB [pasuns] pot [c pasuryTeIM pTOM]; anri.: listen, prick up your ears, hear;
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- «KOHLCHTpalud CO3HaHUA Ha a6CTpaKTHOM 00BEKTE» pyc.: BHUMATCJIbBHOCTL, COCPEAOTOUYCHHOCTL, ME€AUTAIIUA,
6[[I/IT€J'H>HOCTI), YpE3MEPHOC YBJICUCHUEC, OCTOPOKHOCTD, oor OCJIY’)KCHHUE, PAa3MbBIINIJICHUE, COCPECAOTOUYUTHCH, 3aHATH
(4eM) BHHMaHHE, COCPENOTOUNTH(-CS), COCPENOTOUEHHBIN, YITH [yriyOuThes, coB/HecoB] B [camoro] cels, OTKIIIO-
YUTBCA OT OKPYKAIOMICTO, C HANPAKXCHHBIM BHUMAHHUCM, 3aTAUTh JBIXaHUC, 3aTaMB AbIXaHWUEC, HC JbIMIa, HC IICI0X-
HYBILKCH, [ObITE] camo [Bech, Bes, Bce] BHUMaHMeE, anril.: concentrate, think, fix your mind on sh/sth, focus your mind
on sh/sth, mull over, muse, ponder, consider, cogitate, take sh/sth serioudy. obsess, occupy, preoccupy, flash, occur to;

- «3aboTa» - pyc.. OKPY)KUTh KOTO-H. BHUMaHHEM, 03a00THTHCS, MPOSIBUTH 3a00Ty, MPOSBUTHL BHUMAaHHUE, ylie-
JIUTh BHUMAaHWE, TTOCMOTPETh, OKPYKHTh 3a00TOH, MOOECIIOKOUTHCS, MOJCYETHTHCS, B3SITh MO CBOE KPBUIBIIIKO,
nopajers, mobepeuncs, mobdepeus, Moymarh, Io0OJETh, TOXJIONOTATh; aHT1.: advancement, advice, advocacy, alle-
viation, allowance, assist, assistance, attention, backing, backup, benefaction, benefit, benevolence, bounty, care,
charity, comfort, compensation, cooperation, deliverance, encouragement, endowment, favor, furtherance, gift, giv-
ing, guidance, hand, handout, leg up, lift, ministration, ministry, patronage, promotion, reinforcement, relief, res-
cue, reward, salvation, service, shot in the arm, subsidy, sustenance, treatment.

KonnuecTBo 1 ceMaHTHYECKOE COACPKAHUC MPEACTABIICHHBIX BBILIC JICKCHUYCCKUX PCIIPE3CHTAHTOB KOHLCIITYaJIb-
HBIX 00JacTeil B pyCCKOM M aHTIMICKOM SI3BIKaX SIBHO IOKA3bIBAET TOT (aKT, UTO B PYCCKOM S3BIKE JaHHBIE 00JIacTH
aKTyaJM3UPYIOTCS Oarogapsi Tak Ha3bIBAEMOW CEMaHTHUECKOW eMKOCTH JICKCEM, CITIOCOOHBIX aKTyaIM3HpOBaTh CPa3y
HECKOJIbKO KOHIETITYaJIbHBIX 00JIacTell Ha CHCTEMHOM YpoBHE. UTO KacaeTcsl IEKCHIECKAX PENPE3SHTAHTOB KOHIIETITA
B aHTJIHMCKOM A3BIKE, TO 3ICCHh MACHTUYHAA KapTHHA AKTyaJIU3allni HECCKOJIBKMX KOHIICTITYaJIbHBIX obnacreit OHO-
BPEMCHHO MOKET B OCHOBHOM IIPOUCXOJUTH TOJIBKO Ha (l)yHKLII/IOHaJ'ILHOM YPOBHE WIIN UMETH OKKa3MOHAILHBIA Xa-
pakrep. Tak, 110 CBHIETENRCTBY Te3aypyca [2], Takue JIeKCHYECKHE EIMHHUIBI PYCCKOTO s3bIKa KaK, HAlPUMED, ceep-
JUms enazamu, Hu3amoy 2aasamu MOryT 1o npaBy COOTHOCUTBHCA € aKTyaJIu3aTOpaMU KOHIICTITA BHUMAaHUA Y>KE Ha CUC-
TEMHOM YPOBHC U JaBaTb HECKOTOPYIO OLICHKY MPOLECCY BHUMAHUA. B aHrimiickoM si3bIKe Takas KapThuHa MOXKCT Ha-
6J'IIOZ[aTI)C$I TOJIBKO IPpU ONPEACTICHHbIX KOHTCKCTYAJIbHbBIX YCJIIOBUSIX. HaanMep, B npezmomeHI/mx:

He looked up and his eyes pinned her [14]; His fiery gaze scorched her asit ran along her [13] npoucxoaur ax-
TyaJin3allusl KOHICIITA «KBHUMAHUEC» IMMOCPCACTBOM OKKA3MOHAJIbHOTO yrIOTpe6J'IeHI/I${ IJ1aroJioB pln u scorch, YKa3bI-
BAIOIIUX Ha 00JIb MPOHU3BIBAIOIIYIO, HCCYMIAIONTY0, O0KHUTaoNy0. [Ipy 3TOM B X CIOBApHBIX TPAKTOBKAaX 3HaUe-
HUS BHUMaHUs He 00HApyKEHO:

- pin - a: tofasten, join, or secure with a pin; b: to hold fast or immobile [15];

- scorch - a: to burn a surface of so asto changeits color and texture 2 a: to dry or shrivel with or asif within-
tense heat [Ibidem].

COOTBETCTBEHHO, SKCTIPECCUBHBIA MOTSHIIMAN C TOYKHU 3PCHHS MPOQIINPOBAHUS OIICHKH B ONMCAHUU TOW WIIH
HHOM rpaHd CUTyallUM JICKCUYCCKUX CAUHUI] PYCCKOTO A3bIKa BUJAWUTCSA HAa 3TOM OCHOBAaHHUU HauboJiee BBICOKUM,
CIIOCOOHBIM K JAAHAMHUKC U paClInPCHUIO. AHTTINICKYE TEKCEMBI MpCACTABIAOTCA B OTOM OTHOLICHUU 0oJiee «KOH-
CCPBATHBHBIMU, CIIOCOOHBIMHU OTBEYATh KPpUTCPUAM KOHLCIITA «BHHUMAHHC» TOJIbKO B KOHTCKCTHOM OKPYKCHHUU.
310 JAacT MOJIHOC OCHOBAaHUE I'OBOPUTH O HeKOTOpOﬁ HeSHa‘II/ITGHLHOﬁ, HO, TEM HE MCHEC, I/IMGIOHIGﬁ MECTO 6LITL,
pa3HullC B BOCOPUATHHA U, KaK PE3YJIbTaT, SI3LIKOBOM PEIpEe3CHTALlNU PACCMATPHUBACMOI'0 KOHIICIITA B 000uX S3BbIKAX.

HOILBOZ[S[ HTOI' BBIIIECKAa3aHHOMY, MOXHO CA€JIaTh BBIBOA O TOM, YTO HOL[O6HLII7[ JIMHTBUCTHYECKUH aHAIN3 YKa-
3bIBACT HA HEKOTOPYIO OTHOCHUTCIIBHOCTH ITOJIOKCHUA «KYHHBCPCAJIBHBIX» KOHIECITOB C TOYKH 3PCHUA SI3BIKOBOM
00BEKTUBAIIMH M JOTMOJHUATEIBHO IMOAYEPKUBAET PA3HUILY SI3BIKOBOU peNpe3eHTAIIMN MEHTAIBHBIX KYJIbTYp KakK pe-
3yabTaTta audepeHIMpoBaHHOTO BOCIPUATHS TOTO MM WHOTO ()EHOMEHA Pa3IMIHBIMU JTUHTBOKYIbTYpamu. [1o-
JoOHast poIenypa KOHIETITYIbHOTO aHaIM3a BeChMa pPEJICBaHTHA M MO OTHOIICHHUIO K JIPYTUM YHHBEPCATbHBIM
KOHIICTITAM B PAa3sHBIX I'PpyHIiax A3bIKOB IIPHU YUYE€TE MCTOJO0B KOMIIAPATUBHOTO aHAIN3a, YTO OTKPBIBACT UCCICI0OBA-
TCJIAM IMHUPOKHUC TOPU3OHTHI IO OIMPCACIICHUIO CHeHI/I(l)I/IKI/I Bep6am/13aum1 TOTO WJIM MHOI'O KOHILECHTAa B PA3JINYHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX YCJIOBHUAX B TOM YUCJIC U C TOYKH 3PCHHUSA ONMUCAHUA aKCUOJIOTUYCCKOIro Moayca € LCJIbIO BOC-
co3laHus pparMeHTa SI3bIKOBOH KapTHHBI MUPA.
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LINGUO-CULTUROLOGICAL ASPECTSOF MENTAL CULTURESLANGUAGE REPRESENTATION
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The article is devoted to the description of the specific peculiarities of the universal concept “attention” and its language repre-
sentation in the Russian language in the comparative analysis with the English language units. It is theoretically supposed that the
actualization of the considered concept has its specificity from the point of view of description including axiologica modus de-
pending on the mental culture of a nation formed at a certain stage of historical development. As aresult of linguistic analysis it
seems possible to reconstruct some fragment of the language world picture of the Russian society.

Key words and phrases: “attention” concept; language representation; axiological modus; mental culture; language world picture;
concept sphere.

YJIK 372.881.1

Cmpemnenue unmezpuposamocsi 6 Esponetickoe npocmpancmeo evicuieco 06paszosanus u 3ausims OnpeeieHHyIO
HUWY HA MUPOBOM PbiKe mpyoa 00YCI08UNO HEOOX00UMOCMb POPMUPOBAHU Y OVOYWUX CREeYUATUCTO8 MeiC-
KYIbIMYpHOU KoMnemenyuu. Imo, 8 8010 ouepedb, mpedyem nepecmompa coOepHCanust 00yYenus UHOCMPAHHOMY
A3bIKY. Bredpenue nosozo cooepaicanus 8 y4eOHblLL NPOYECc 603MONCHO NPU OUCKYPCUBHOM NOOX00e K 0mOOpy mekK-
cmo6o2o mamepuaida. A npumenenue maxux o6pazoeamenvivlx mexrono2uti kax «Case Sudy» u ponesas uepa cno-
co6CmMBYIom YCHewHoOMY O0CHUNCEHUIO NOCMABIEHHOU Yell.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: MeXKyIbTypHas KOMIETCHIUS 1 KOMMYHHUKALUS; COJep)KaHUE O0YUeHHsI HHOCTPAHHBIM
s3bIKaM; TpeOOBaHuUsI K 0TOOPY TEKCTOB; 00pa3oBateibHble TexHomorun Case Sudy u ponesas urpa.
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MEXKYJbTYPHAA KOMIETEHIUA BY IYIIETO CHEHUAJIMCTA
U COJAEPKAHUE OBYUYEHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM —

[Tocienaue nmecATUIIETHS 03HAMEHOBAINCHL OYPHOW CMEHOW OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON TMapaaurMbl, pas3py-
IICHUEM TPAHUL], MI00aIH3areii MUPOBOTO MPOCTPAHCTBA HE TOJIBKO B TIOJIHUTUKE, IKOHOMUKE, HO U B HHPOPMALHU-
OHHBIX TOTOKaX. B3aMMONPOHUKHOBEHUE KYJIBTYp CTaJ0 OTIMYUTEIBHON 4epTOH COBpeMeHHOro obmiectBa. [lo-
JI0OHOE M3MEHEHHE CUTYAIlUH B MUPE MOTPEOOBAIO HOBOTO MOAX0/1a K KA4eCTBY 00pa30BaHUs U MPUBEJIO K OTKA3y
OT CTapbIX HOPM M CTaHAAPTOB. UTOOBI YCIEIIHO CIPABIATHCS C BHI30BAMH B Oyayined mpodeccHOHANBHOW nesi-
TENBHOCTH, CTYICHTaM HEJIOCTATOYHO XOPOIIO YCBOUTH MPEIaracMoe CoJepkKaHnue 00ydIeHus, HO U CPOPMHUPOBATH
Yy HHX CIIOCOOHOCTH W TOTOBHOCTH JOOBIBaTh HOBBIC 3HAHUS B TCUCHHE BCEHl KU3HU, (OPMUPOBATH CTPEMIICHHE K
MIOCTOSSHHOMY JINYHOCTHOMY Pa3BUTHIO M camocoBepiieHcTsoBanuio (Long Life Learning, lebenslanges Lernen).
ecim paHee 0Oy4YeHHEe B By3e ObLIO OPHEHTHPOBAHO, B TIEPBYIO OUepeb, Ha epeaady (GaKkToJIOTHIecKoil nHpopMa-
UM, TO ceifyac Ha (GOPMHUPOBAHUE Y CTYICHTOB KOMIIeTeHIMIi, IMEIONINX JTHYHOCTHO-IEATEIFHOCTHBIN XapaKTep,
KOTOPBIE UM IPUTOIATCS B MPO(DHECCHH.

B cBs3u ¢ moanucanuem bonoHckoi koHBeHIIMU Poccusi mHTErpupyeTcss He ToJbKo B EBporelickoe npocTpan-
cTBO BbIcHIero oOpasoBanus (EITIBO), HO Takxke MO3BOJISET CTYACHTAM CTATh MMOJHOMPABHBIMU YYACTHUKAMU BCE-
MHUPHOTO PBIHKA Tpyna. YTOOBI HalTH paboTy 3a pyOe:KOM, BRIMYCKHUKH POCCUICKHX BY30B JOJDKHBI OBITH KOHKY-
PEHTHO CIIOCOOHBIMH, T.€. JEMOHCTPHPOBATH YPOBEHH 00pa30BaHUs, COMOCTABUMBIA C MEXIyHAPOAHBIM. JTO HE-
BO3MOJKHO 0€3 CTPEMJICHUS IIPOHUKHYTh B APYTYIO KYJIBTYPY U IPUCBOUTH MPUHSTHIC B APYTrOM COOOIIECTBE HOPMEI
MOBEICHUS U OOIICHHMS, HE 3a0bIBasi IPU 3TOM O COOCTBCHHBIX TPaIUIMIX.

YMeHHe «yqavyHO 00MAThCs C MPEACTABUTEISIME IPYTUX KYJIbTYP» B COBPEMEHHOH JMTEPAType MPUHATO HA3bI-
BaTh MEXKYJIbTYPHOH KoMneTeHIre. OHa BKIIOUaeT B ceOsI:

*  OOIIEKYIBTYPOJOTHYECKUE M KyJIbTYPHO-CIIei(uueckne 3HaHusI (KOTHUTHBHBIN YPOBEHb KOMITCTCHITHH);
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